
NÁVOD NA VYMĚŘENÍ A MONTÁŽ

Platnost návodu: od 1. 3. 2019

ISOTRA a.s., Bílovecká 2411/1, 746 01 Opava
tel: +420 553 685 111, fax: +420 553 685 110
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LUKA S
Vyměření 

Pergola LUKA S (jednoduchá)	 Pergola LUKA S/D (dvojitá)
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R140 PeRGOSMALL Modulo singolo . Single form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Motore (spalle al muro)
Motor (internal view)

Profili antivento
Anti-wind profiles

Chiusure frontali
Frontal closings

SX
L

Parete
Wall

DX
R

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

Accessori . Accessories

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

H1

S

H2

22cm

50
cm

10cm

H eventuale
muretto . Wall
possible height

L1

Basi in cemento
Cement base

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

Pi
an

ta
ne

 a
nt

er
io

ri
 

Fr
on

ta
l p

ol
es

R140 PeRGOSMALL Modulo doppio . double form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Profili antivento
Anti-wind profiles

Chiusure frontali
Frontal closings

Parete
Wall

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

Accessori . Accessories

H1

S

H2

22cm

50
cm

10cm

H eventuale
muretto . Wall
possible height

L1

L1/2

L1/2

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

Basi in cemento
Cement base

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.
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R140 PeRGOSMALL Modulo doppio . double form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Profili antivento
Anti-wind profiles

Chiusure frontali
Frontal closings

Parete
Wall

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

Accessori . Accessories

H1

S

H2

22cm

50
cm

10cm

H eventuale
muretto . Wall
possible height

L1

L1/2

L1/2

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

Basi in cemento
Cement base

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.
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R140 PeRGOSMALL Modulo singolo . Single form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Motore (spalle al muro)
Motor (internal view)

Profili antivento
Anti-wind profiles

Chiusure frontali
Frontal closings

SX
L

Parete
Wall

DX
R

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

Accessori . Accessories

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

H1

S

H2

22cm

50
cm

10cm

H eventuale
muretto . Wall
possible height

L1

Basi in cemento
Cement base

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

H1	 celková výška
H2	 podchodná výška
S	 výsuv
P	 sklon
L	 šířka
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R140 PeRGOSMALL Modulo singolo . Single form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Motore (spalle al muro)
Motor (internal view)

Profili antivento
Anti-wind profiles

Chiusure frontali
Frontal closings

SX
L

Parete
Wall

DX
R

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

Accessori . Accessories

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

H1

S

H2

22cm

50
cm

10cm

H eventuale
muretto . Wall
possible height

L1

Basi in cemento
Cement base

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

50
0 m

m

100 mm

220 mm
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R140 PeRGOSMALL Modulo doppio . double form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Profili antivento
Anti-wind profiles

Chiusure frontali
Frontal closings

Parete
Wall

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

Accessori . Accessories

H1

S

H2

22cm

50
cm

10cm

H eventuale
muretto . Wall
possible height

L1

L1/2

L1/2

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

Basi in cemento
Cement base

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.

50
0 m

m

100 mm

220 mm
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R128 PeRGOTeSA Modulo doppio . double form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Profili antivento
Anti-wind profile

Chiusure frontali
Frontal closings

Parete
Wall

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

Accessori . Accessories

H1

13cm

S

H2

L

L1/2

L1/2

H eventuale
muretto . Wall
possible height

16cm

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

Basi in cemento
Cement base

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.

LUKA M
Vyměření 

Pergola LUKA M (jednoduchá)	 PERGOLA LUKA M/D (dvojitá)

H1	 celková výška
H2	 podchodná výška
S	 výsuv
P	 sklon
L	 šířka
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R128 PeRGOTeSA Modulo singolo . Single form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Motore (spalle al muro)
Motor (internal view)

Profili antivento
Anti-wind profile

Chiusure frontali
Frontal closings

SX
L

Parete
Wall

DX
R

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

Accessori . Accessories

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

H1

13cm

S

H2

LH eventuale
muretto . Wall
possible height

16cm

H2
8cm

Traverso frontale 13x8 cm
Frontal crossbeam 13x8 cm

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

Basi in cemento
Cement base

Traverso frontale 13x8 cm
Frontal crossbeam 13x8 cm

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.
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R128 PeRGOTeSA Modulo singolo . Single form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Motore (spalle al muro)
Motor (internal view)

Profili antivento
Anti-wind profile

Chiusure frontali
Frontal closings

SX
L

Parete
Wall

DX
R

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

Accessori . Accessories

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

H1

13cm

S

H2

LH eventuale
muretto . Wall
possible height

16cm

H2
8cm

Traverso frontale 13x8 cm
Frontal crossbeam 13x8 cm

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

Basi in cemento
Cement base

Traverso frontale 13x8 cm
Frontal crossbeam 13x8 cm

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.
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R128 PeRGOTeSA Modulo singolo . Single form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Motore (spalle al muro)
Motor (internal view)

Profili antivento
Anti-wind profile

Chiusure frontali
Frontal closings

SX
L

Parete
Wall

DX
R

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

Accessori . Accessories

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

H1

13cm

S

H2

LH eventuale
muretto . Wall
possible height

16cm

H2
8cm

Traverso frontale 13x8 cm
Frontal crossbeam 13x8 cm

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

Basi in cemento
Cement base

Traverso frontale 13x8 cm
Frontal crossbeam 13x8 cm

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.
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R128 PeRGOTeSA Modulo doppio . double form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Profili antivento
Anti-wind profile

Chiusure frontali
Frontal closings

Parete
Wall

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

Accessori . Accessories

H1

13cm

S

H2

L

L1/2

L1/2

H eventuale
muretto . Wall
possible height

16cm

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

Basi in cemento
Cement base

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.
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R128 PeRGOTeSA Modulo doppio . double form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Profili antivento
Anti-wind profile

Chiusure frontali
Frontal closings

Parete
Wall

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

Accessori . Accessories

H1

13cm

S

H2

L

L1/2

L1/2

H eventuale
muretto . Wall
possible height

16cm

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

Basi in cemento
Cement base

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.
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R128 PeRGOTeSA Modulo singolo . Single form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Motore (spalle al muro)
Motor (internal view)

Profili antivento
Anti-wind profile

Chiusure frontali
Frontal closings

SX
L

Parete
Wall

DX
R

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

Accessori . Accessories

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

H1

13cm

S

H2

LH eventuale
muretto . Wall
possible height

16cm

H2
8cm

Traverso frontale 13x8 cm
Frontal crossbeam 13x8 cm

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

Basi in cemento
Cement base

Traverso frontale 13x8 cm
Frontal crossbeam 13x8 cm

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.

H možná výška stěny

130 mm
130 mm

160 mm 160 mm
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LUKA S, LUKA M
Montáž 

1) Instalace konstrukce pergoly LUKA
Na stěně (nebo stropě) vyznačte polohu pro instalaci opěrné desky pergoly; kontrolujte rozměry uvedené 
v technickém listu.
Během této operace věnujte zvláštní pozornost souososti a ustavení. Vyvrtejte otvory a pomocí kotevních 
šroubů nebo jiných upevňovacích systémů uchyťte opěrné desky látky v dané poloze.

Poznámka: Nejvhodnější typ kotevního šroubu nebo adhezivní kotvy musí být zhodnocen na místě na základě 
daného typu zdiva. Je třeba vzít v úvahu několik aspektů, například stav zdiva, soudržnost, pevnost, povrch. 
Pro další informace viz technické listy poskytované výrobci upevňovacích systémů.

2) Vložení stěnových desek.
Umístěte na stěnu boční desky (a středovou desku v případě verze se dvěma moduly), kontrolujte rozměry 
uvedené v technickém listu (2.1).

2013/133
INSTALLATION 

INSTRUCTIONS  PERGOTESA 
A 10 gennaio 2013

Description Rev. Issued onDocument

1) Installation of the PERGOTESA R128 structure.
Mark on the wall (or ceiling) the position where the awning counter-plate is to be fixed by controlling 
the sizes reported on the customer technical sheet.
During this operation pay particular attention to the alignment. Drill the holes and, by anchors screws 
or other locking systems, lock the counter-plates of the cloth in the desired position (3,1 ). In 
performing this operation it is recommended to use the following types of anchor screws (3.2):
a) Hilti type HSA M10 x 90/120 anchor screw (or equivalent) to be used on filled concrete and 
building materials, with excellent mechanical features (e.g. natural stone).
c) Fischer SLM 10 (or equivalent) anchor screw with H.H. M10 cl 8.8 screw to be used on concrete, 
bricks, stone and compact materials.
c) Fischer PO M10 (or equivalent) anchor screw with H.H. M10 cl 8.8 to be used on compact 
materials such as fir wood, beech wood, hardwood, solid brick and concrete.
In case of fixings on empty masonry it is recommended to use adhesive anchoring systems type: 
Hilti HIT HY 20 or Fischer FIP C 700 (or equivalent) with wire mesh and threaded bar diameter mm 
M10.

N.B. N. B. The most suitable anchor screw type or any adhesive anchoring to be used must 
be evaluated on the spot, on the basis of the masonry type. There must be taken into account 
several aspects such as: state of preservation, consistency, compactness, surface aspect. 
For further information follow the technical information provided by the fastening systems 
manufacturers.

1.1

1.2

2.1

4 cm

FINISHED 
DIMENSION 
WIDTH
AWNING

FINISHED 
DIMENSION 
HEIGHT
WALL-
MOUNT

2) Inserting the wall-mounting plates.                                                                                          
Place on the wall the side plates (and the central plate, for double-module versions), controlling the 
size given in the customers technical sheet (2.1).

Reproduction prohibited.  All rights reserved.  No part of this document can be
reproduced or distributed by any means in the absence of the written consent of BRIANZATENDE S.r.l. PAG. 2 of 14
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2013/133
INSTALLATION 

INSTRUCTIONS  PERGOTESA 
A 10 gennaio 2013

Description Rev. Issued onDocument

3) Fitting the water-drain and the poles.                                                                                       
Fit the water-drain (3.2) to the poles (3.1) and place on the same the upper articulation fork (3.3).
Tighten everything using 4 T.B.E.I. M8x25 (3.4) short hex head screws.
In case of a structure having over 5m width, insert the inner joint (3.5) between the two water-drain 
half-parts (3.6), by matching the drain sleeve to the intermediate poles (3.7).
Finally, secure on the two water-drains fitted together the tension fork (3.8), using 4 T.B.E.I. M8x25 
(3.9) short hex head screws.

N. B: It is recommended to perform these operations with the elements lying on the ground, 
and protected

3.1

3.3

3.2

3.4

3.6

3.7

3.5

3.8

3.9

Reproduction prohibited.  All rights reserved.  No part of this document can be
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3) Upevnění odvodu vody a sloupů. 
Odvod vody (3.2) nasaďte na sloupy (3.1) a na ně nasaďte spojovací vidlici (3.3). Vše upevněte čtyřmi šrouby  
se šestihrannou hlavou T.B.E.I. M8×25 (3.4).
V případě konstrukce o šířce přesahující 5 m vložte mezi dvě poloviny odvodu vody (3.6) vnitřní spojku (3.5), 
a to tak, že slícujete manžetu odtoku s prostředními sloupy (3.7).
Nakonec upevněte oba odtoky vody pomocí spojovací vidlice (3.8) a čtyř šroubů  se šestihrannou hlavou 
T.B.E.I. M8×25 (3.9).

Poznámka: Tyto činnosti se doporučuje provádět s jednotlivými částmi položenými na zemi a chráněnými.
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4) Upevnění nosných profilů na stěnovou desku.
Pomocí nerezových šroubů se šestihrannou hlavou 10×30 (inbusový klíč 7) (4.2) upevněte osazení nosných 
profilů na stěnové desky (4.1).
Poté kloubový spoj na horní straně obou nosných profilů (4.3) uložte na horní spojovací vidlici (4.4) a upevněte 
šrouby se šestihrannou hlavou M8×80 (4.5).
Pomocí šroubů (4.6) seřiďte výšku patek; pro správné ustavení profilů pro odvod vody umístěte konstrukci 
kolmo a pak upevněte sloupy na zemi pomocí mosazných kotevních šroubů M10.

Poznámka: Doporučuje se nejprve uchytit konstrukci k podkladu, pak instalovat látku a poté zkontrolovat 
funkčnost.
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5) Vložení osmihranné trubky.
Osmihrannou trubku (5.1) zasuňte do řemenice a umístěte ji mezi oba nosné profily (5.2).
V této fázi vložte trubku do řemenic, aniž byste je vyhákli; věnujte pozornost jejich souososti (viz referenční 
značku).
V případě konstrukce, jejíž šířka přesahuje 5 m, vložte mezi dvě osmihranné trubky spojovací díl (5.3); 
koncová ložiska motoru náležitě vložte do bočních konzol, abyste určili správnou velikost (viz oddíl 6); vše 
zatáhněte pomocí šesti samořezných vrutů 3,9×13 T.B.I.C. (5.4).
V případě nesouososti řemenic je opatrně vraťte do základní polohy a seřiďte řemeny pomocí zvýrazněných 
referenčních značek (5.5).

Poznámka: Doporučuje se nejprve uchytit konstrukci k podkladu, pak instalovat látku a poté zkontrolovat 
funkčnost.
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5.1

5.2

5.3

5.4

5) Inserting the octagonal roller.
Insert the octagonal tube (5.1) through the pulley and place it between the two rails (5.2).                                 
In this phase, insert the roller in the pulleys without unhooking the same; pay attention to their 
alignment (see reference mark).
In case of a structure having over 5m width, insert the roller joint (5.3) between the two octagonal 
rollers; fit properly both motor end bearings to side brackets in order to determine the correct size 
(see section 6); tighten everything using 6 self-drilling screws 3.9x13 T.B.I.C. (5.4).
In case of misalignment of the pulleys, bring them back in their seat with care, and align the belts, by 
using the highlighted reference marks (5.5).
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6) Vložení motoru do osmihranného válce.
Vložte motor do osmihranného válce (6.1) a pomocí spojovací příruby (6.2) jej upevněte. Věnujte pozornost 
vývodu kabelu. Z opačné strany motoru vložte kryt s kolíkem (6.3).
V případě konstrukcí se dvěma moduly vložte dva motory.
Motory vždy upevňujte samořeznými vruty pro upevnění převodového ústrojí k válci.
Věnujte pozornost tomu, abyste nezasáhli těleso motoru.
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6) Inserting the motor in the octagonal roller.
Insert the motor into the octagonal roller (6.1), and lock its head in position by means of the motor 
coupling flange (6.2). Pay attention to the cable outlet. Insert from motor opposite side the cap with 
pin (6.3), to fit in the rail cap. 
For double-module structures, fit two motors.
Always secure the motors to the roller with self-drilling screws, to secure the transmission gear to 
the roller.
Pay attention not to drill the motor casing.

5.5

6.1
6.2

6.3

Insert the octagonal tube (5.1) through the pulley and place it between the two rails (5.2).                                 
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6) Inserting the motor in the octagonal roller.
Insert the motor into the octagonal roller (6.1), and lock its head in position by means of the motor 
coupling flange (6.2). Pay attention to the cable outlet. Insert from motor opposite side the cap with 
pin (6.3), to fit in the rail cap. 
For double-module structures, fit two motors.
Always secure the motors to the roller with self-drilling screws, to secure the transmission gear to 
the roller.
Pay attention not to drill the motor casing.

5.5

6.1
6.2

6.3

Insert the octagonal tube (5.1) through the pulley and place it between the two rails (5.2).                                 
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7) Uzavření bočních krytů nosných profilů.
Dva vnější kryty na straně motoru a kolíku (7.1) upevněte pomocí šesti šroubů tri-lob T.S.I.C M4×12 SS. Pokud 
musíte posunout rámy s látkou, ujistěte se, zda jsou řemeny správně a rovnoměrně napnuté (viz oddíl 13).

8) Montáž plechu 

ZADNÍ STRANA			   PŘEDNÍ STRANA

PROHNUTÁ STRANA  
ODPOVÍDÁ STRANĚ LÁTKY

ZADNÍ STRANA			   PŘEDNÍ STRANA

REAR FRONT
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7.1

7) Closing the side rails caps.
Screw the two outer covers on the drive and pin sides (7.1) ,each with 6 tri-lob T.S.I.C M4x12 SS 
screws. If you mus move the cloth carriages, make sure the belts are properly and evenly 
tensioned. (see section 13).

8) Montaggio telo teso.

BENT SIDE MATCHING THE CLOTH 
SIDE
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9) Instalace pohyblivého rámu.
Do první oválné drážky koncového profilu (9.2) zasuňte látku (9.1).
Pokud nutno, spojte profily pomocí mezikusů (9.3).
Vložte do kotev šrouby 6×50 T.S.I.C. a jejich pomocí nastavte předpětí látky (9.4).
Jakmile je látka ve své pozici, důkladně ji napněte.
Pomocí vrtáku průměr 2 mm vyvrtejte do látky otvor (9.5).
Konec s připevněnou látkou nasuňte na šroub M8 (9.6), který je již upevněn na pohyblivém rámu.
Vše spojte mosaznými pouzdry M8 (9.7), avšak nezatahujte.
Tento postup proveďte u všech nosných profilů.

POZOR!

U konstrukcí s jedním modulem bude látka dodána již upevněná 
v oválných drážkách.
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INSTALLATION 

INSTRUCTIONS  PERGOTESA 
A

Document Description Rev. Issued on

9) Installing the drive carriage.
Insert the cloth (9.1) by sliding the first oval slat of the end profile (9.2). 
If joints are present, engage the profiles using them (9.3)
Insert into the anchors screws the 6x50 T.S.I.C. screws and operate the latter to lock the 
cloth so as to pretension it (9.4).
Once the cloth is positioned, tension it and stretch it out properly.
Drill a hole in the cloth using a tip having 2mm diam.1(9.5).
Insert the end with the assembled cloth in the M8 screw (9.6) already pre-installed on the 
drive carriage.
Engage all with the M8 brass bushes (9.7) without tightening.
Perform the operation on all rails. 

9.1

9.2

WARNING!
For single-module structures, the cloth will 
be delivered already fixed to the oval slats. 

9.2

9.3

9.2
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10) Instalace profilů s oválnými drážkami.
Nasuňte profily s oválnými drážkami (10.1) na průchodku (10.2) navařenou na látce.
Přitom udržujte oválnou drážku nahoře (jak je ukázáno výše).
V případě nutnosti spojte profily pomocí mezikusů (10.3).
Do průchodky vložte šrouby T.S.I.C. (10.4) a jejich pomocí předepněte pergolu.
Pomocí vrtáku průměr 12 mm vyvrtejte do látky otvor (10.5).
Profil s připevněnou látkou nasuňte na šroub M8 (10.6), který je již upevněn na pohyblivém rámu.
Vše spojte mosaznými pouzdry M8 (10.7), avšak nezatahujte.
Tento postup proveďte u všech profilů s oválnými drážkami na konstrukci (10.8).
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10) Installation of the oval slats.
Slide the oval slats profiles (10.1) on the ivory grommet (10.2) heat-sealed on the cloth.
In doing so, keep the oval slat upward (as indicated in the previous layout).
Join, if necessary, the profiles by means of the central oval slat cap (10.3).
Insert in the grommet the screws T.S.I.C. (10.4) and operate them to lock the awning so as to pre-
tension it.
Drill a hole in the cloth using a tip having 12mm diam. (10.5).
Insert the oval profile with the cloth assembled in the M8 bevelled screws (10.6) already pre-fitted 
on the carriage.
Engage all with the M8 brass bushes (10.7) without tightening.
Repeat the same operations for all oval slats to install on the structure (10.8). 

9.5

9.6

10.1

9.4

10.2

9.7

FRONT 
SIDE
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10) Installation of the oval slats.
Slide the oval slats profiles (10.1) on the ivory grommet (10.2) heat-sealed on the cloth.
In doing so, keep the oval slat upward (as indicated in the previous layout).
Join, if necessary, the profiles by means of the central oval slat cap (10.3).
Insert in the grommet the screws T.S.I.C. (10.4) and operate them to lock the awning so as to pre-
tension it.
Drill a hole in the cloth using a tip having 12mm diam. (10.5).
Insert the oval profile with the cloth assembled in the M8 bevelled screws (10.6) already pre-fitted 
on the carriage.
Engage all with the M8 brass bushes (10.7) without tightening.
Repeat the same operations for all oval slats to install on the structure (10.8). 

9.5

9.6

10.1

9.4

10.2

9.7

FRONT 
SIDE
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10.4

10.5

10.6

10.7

10.1

10.3

10.1
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11) Instalace nepohyblivého rámu.
Pro instalaci nepohyblivého rámu (11.1) opakujte postup jako u pohyblivého rámu.
Látka musí být instalována v horní oválné drážce (11.2) (jak je ukázáno výše).
Pak do spodní oválné drážky nasuňte stěnový profil (11.3).
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10.8

11) Installing the fixed carriage.
To install the fixed carriage (11.1), repeat the operations performed for the drive carriage.
The cloth has to be installed in the top oval slat (11.2 ) (according to the previous layout). 
Then install the wall-mount flap (11.3) in the bottom oval slat.

11.2

11.1

WALL SIDE

HUB FOR WALL-
MOUNT FLAP 

INSTALLATION

11.3
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11) Installing the fixed carriage.
To install the fixed carriage (11.1), repeat the operations performed for the drive carriage.
The cloth has to be installed in the top oval slat (11.2 ) (according to the previous layout). 
Then install the wall-mount flap (11.3) in the bottom oval slat.
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12) Napnutí vidlice.
Pokud je to nutné, zatahujte nebo povolujte zároveň dva šrouby T.B.E.I. M8×40 SS (12.1) napínací vidlice, 
abyste dosáhli správného napětí převodového řemenu (12.2).

13) Nastavení látky a koncového spínače motoru.
V případě nutnosti upravte polohu látky povolením šroubů T.B.E.I M10×16 SS (13.1).  
Pak ustavte nepohyblivý rám do optimální výšky, abyste zajistili adekvátní napnutí látky.
Nastavte koncový spínač motoru tak, abyste zamezili přílišnému napnutí látky.

Poznámka: Zajistěte, aby pohyblivý a nepohyblivý rám byl dokonale vyrovnaný.
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13) Adjusting the cloth and motor limit switch.
If necessary, adjust the position of the cloth, by loosening each fix trolley, by means of the T.B.E.I 
M10x16 SS screws (13.1). Then position the fixed carriages at optimal height to ensure adequate 
stretching of the cloth.
Adjust the motor limit switch so as to prevent overtensioning the cloth.
N.B: Make sure the drive carriages and the fixed carriages are perfectly aligned.

WARNING!
Do not overtighten the belt.

13.1

12.2

12.1

12) Tensioning the fork.
If necessary, act simultaneously on the 2 T.B.E.I. M8x40 SS (12.1) screws of the tension fork so as to 
obtain the proper tensioning of the transmission belt (12.2)
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13) Adjusting the cloth and motor limit switch.
If necessary, adjust the position of the cloth, by loosening each fix trolley, by means of the T.B.E.I 
M10x16 SS screws (13.1). Then position the fixed carriages at optimal height to ensure adequate 
stretching of the cloth.
Adjust the motor limit switch so as to prevent overtensioning the cloth.
N.B: Make sure the drive carriages and the fixed carriages are perfectly aligned.

WARNING!
Do not overtighten the belt.

13.1

12.2

12.1

12) Tensioning the fork.
If necessary, act simultaneously on the 2 T.B.E.I. M8x40 SS (12.1) screws of the tension fork so as to 
obtain the proper tensioning of the transmission belt (12.2)

Reproduction prohibited.  All rights reserved.  No part of this document can be
reproduced or distributed by any means in the absence of the written consent of BRIANZATENDE S.r.l. PAG. 12 of 14

POZOR!

Nepřetáhněte řemen!



NÁVOD NA VYMĚŘENÍ A MONTÁŽ

Platnost návodu: od 1. 3. 2019

ISOTRA a.s., Bílovecká 2411/1, 746 01 Opava
tel: +420 553 685 111, fax: +420 553 685 110
isotra@isotra.cz, www.isotra.cz

zapsáno v obchodním rejstříku v Ostravě oddíl b, vložka 3169
IČO: 47679191, DIČ: cz47679191

bankovní spojení: ČSOB, číslo účtu: 381926893/0300

14

14) Instalace stěnového profilu.
Na zamýšlené místo nainstalujte profil tvaru U pomocí šroubů a kotev (14.1), pak oviňte látku uchycenou 
na nepohyblivém rámu kolem protikusu (14.2); nyní U-profil upevněte na stěnu pomocí samořezných vrutů. 
Látka bude napnutá. Pokud nutno, odřežte nadbytečnou látku.
Profil poté uzavřete dvěma krytkami (14.3).

15) Vložení garnýže a uzavření profilů s oválnými drážkami.
Do pohyblivého rámu vložte ve správné poloze garnýž, viz obrázek (15.1), a pomocí šroubů ji vhodně upněte.
Silou zatlačte kryty profilů s oválnými drážkami (15.2) a na kryty koncových profilů (15.3).
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14) Installing the wall-mount flap.
Install on the point envisaged the C-shaped profile using screws and anchors (14.1), then wrap the 
cloth placed on the fixed carriage around the counter-profile (14.2); now assemble the wall-mount 
flap with the wall C-shaped profile to the wall using self-drilling screws. The cloth will be stretched. 
Cut the excess cloth if necessary.
Now close the wall-mount flap using two cover caps (14.3).

15) Inserting the pelmet and closing the oval slat.
Insert the pelmet in the drive carriage in correct position according to the picture (15.1), and tension 
it suitably with the appropriate screws.
Apply pressure on the the oval slats caps (15.2) and on the end profiles caps (15.3).

14.1

14.2

14.3

15.2
15.3

15.1
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16) Instalace krytu.
Upevněte horní kryty (16.1) tak, aby kryly upevnění ke stěně, a poté je zajistěte 3,5mm nýty (16.2).
Nakonec upevněte přední kryt (16.3) pomocí pojistného závrtného šroubu (16.4).
Ujistěte se, že horní kryty jsou uchycené pouze na podélnících rámu.
Kryt patky (16.5) upevněte 3,5mm nýty. Kryty musejí být otevřené do vnějšího prostoru, aby byl zajištěn odtok 
dešťové vody.

2013/133
INSTALLATION 

INSTRUCTIONS  PERGOTESA 
A 10 gennaio 2013

Rev. Issued onDocument Description

16) Assembling the guard.
Fix the upper guards (16.1) so as to cover the wall mount and, eventually, secure with the 3.5mm 
rivets (16.2). 
Eventually, apply the front head-end (16.3), by tightening the grub screw (16.4).
Make sure the upper covers are fitted on the side rails only.
Fit the foot cap (16.5) and secure it with 3.5mm rivets, by keeping the open part of the cap toward the 
outside to allow the draining of rainwater.

16.5

16.3

16.4

16.1

16.2
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UPOZORŇUJEME, ŽE VEŠKERÉ REKLAMACE TÝKAJÍCÍ SE KOMPONENTŮ  
A/NEBO LÁTKY BY MĚLY BÝT PODÁNY IHNED PO VYBALENÍ, A NE PO INSTALACI.


